Приложение 1

Сказки Матушки Гусыни

(английские фольклорные стихи для детей)

The Crooked Man

There was a crooked man,


And  he walked a crooked mile,

He found a crooked sixpence


Against a crooked stile;

He bought a crooked cat,


Which caught a crooked mouse,

And they all lived together


In a little crooked house.

Скрюченный человек (перевод С.Маршака)

Жил-был человек кривой на мосту.

Прошел он однажды кривую версту.

И вдруг на пути  меж камней мостовой

Нашел потускневший полтинник кривой.

Купил на полтинник кривую он кошку,

А кошка кривую нашла ему мышку.

И так они жили втроем понемножку,

Покуда не рухнул кривой  их домишко.

Скрюченная песня (перевод К.Чуковского)

Жил на свете человек,

Скрюченные ножки,

И гулял он целый век

По скрюченной дорожке.


А за скрюченной рекой


В скрюченном домишке


Жили летом и зимой


Скрюченные мышки.

И стояли у ворот

Скрюченные елки,

Там гуляли без забот

Скрюченные волки.

И была у них одна

Скрюченная кошка,

И мяукала она,

Сидя у окошка.

***

Hey diddle, diddle,

The cat and the fiddle,


The cow jumped over the moon;

The little dog laughed

To see such sport,


And the dish ran away with the spoon.

Чудеса в решете  (перевод Маршака)

Играет кот на скрипке,

На блюдце пляшут рыбки,

Корова взобралась на небеса.

Сбежали чашки, блюдца,

А лошади смеются.

- Вот говорят, какие чудеса!

***

Humpty-Dumpty

Humpty-Dumpty sat on a wall,

Humpty-Dumpty had a great fall;

All the King’s horses and all the King’s men

Couldn’t put Humpty together again.

Шалтай-болтай (перевод С.Маршака)

Шалтай-Болтай

Сидел на стене,

Шалтай-Болтай

Свалился во сне.


И вся королевская конница,

Вся королевская рать

Не может

Шалтая,

Не может

Болтая,

Шалтая-Болтая,

Болтая-Шалтая,

Шалтая-Болтая собрать.

***

Old King Cole was a merry old soul,

        And a merry old soul was he,

     And he called for his bowl,

     And he called for his fiddlers thee!

 Веселый король (перевод С.Маршака)

Старый дедушка Коль

Был веселый король.

Громко крикнул он свите своей:

– Эй, налейте нам кубки,

Да набейте нам трубки,

Да зовите моих скрипачей, трубачей,

Да зовите моих трубачей!

Были скрипки в руках у его скрипачей,

Были трубы у всех трубачей,

И пили они,

И трубили они,

До утра не смыкая очей.

Старый дедушка Коль

Был веселый король.

Громко крикнул он свите своей:

– Эй, налейте нам кубки,

Да набейте нам трубки,

Да зовите моих скрипачей, трубачей,

Да зовите моих трубачей!

 ***    
Mary had  a litle lamh,

Its fleece was white as snow;

And everywhere that Mary went

The lamb was sure to go.

It followed her to school one day,

That was against the rule;


It made the childen laugh and play


To see a lamb at school.

Мэри и баран (перевод С.Маршака)
У нашей Мэри есть баран,

Собаки он верней.

В грозу, и в бурю, и в туман

Баран идет за ней.

Водила Мэри на луга 

Барашка с первых дней.

Он отрастил давно рога,

Но ходит вслед за ней.

Вот Мэри вышла из ворот,

Баран бредет за ней.

Она по улице идет,

Баран идет за ней.

Она доходит до угла,

Баран идет за ней,

Он помчалась, как стрела,

Баран идет за ней.

Она вбегает в школьный сад,

Баран бежит за ней,

Она кричит: «Иди назад!»

Баран идет за ней.

Она кричит: «Уйди сейчас!»

Баран идет за ней.

Она вбегает в первый класс,

Баран бежит за ней.

Но Мэри двери перед ним

Закрыла поскорей,

И он – печален, недвижим –

Остался у дверей.

Часы пропели девять раз

Из будочки своей.

Идет учительница в класс,

Баран идет за ней.

На этом кончу я рассказ, -

Что может быть ясней?

Вошла учительница в класс

Баран вбежал за ней.

***

The Old Woman in a Shoe

There was an old woman who lived in a shoe,

She had so many children she didn’t know what to do;

She gave them some broth without any bread;

She whipped the all soundly and put them to bed.

Старушка в башмаке. (Перевод Г.Кружкова)

Жила была старушка в дырявом башмаке,

У ней детишек было, что зерен в колоске.

Она им всем давала похлебки похлебать

И звонко перешлепав, укладывала спать.

Сказка про старушку (перевод С.Маршака)

Жила была старушка в дырявом башмаке,

И было у нее ребят, что пескарей в реке!

Она их выпорола всех, сварила им кисель

И, накормив их киселем, велела лечь в постель.

****

Jack and Jill

Jack and Jill went up the hill

To fetch a pail of water;

Jack fell down and broke his crown

And Jill came tumbling after.


Today’s Jacks and Jills


Think that climbing up hills


To fetch pails of water is tripe.

No one falls down

And injures his crown 

When the stuff is transported by pipe.

Джек и Джил (перевод С.Маршака)

Идут на горку Джек и Джилл

В руках несут ведерки,

Но Джек упал и лоб разбил

И Джилл скатилась с горки. 
***

Hickory, dickory, dock,

The mouse ran up the clock.


The clock struck one,


The mouse ran down,

Hickory, dickory, dock.

Мыши (Перевод С.Маршака)
Вышли мыши как-то раз

Поглядеть, который час.

Мыши дернули за гири,

Вдруг раздался страшный звон –

Убежали мыши вон.

***

Mary, Mary, quite contrary,


How does your garden grow?

With silver bells and cockle shells


And pretty maids all in a row.
 (Перевод Н.Фриенко)

О, Мэри, Мэри, ты очень упряма.

Скажи, как растет твой сад?

– Из серебра колокольчики дивные

И милые девушки в ряд!

*** 

Peter, Peter, pumkin cater,

Had a wife and couldn’t keep her;

He put her in a pumkin shell,

And there he kept her very well.
 (Перевод Н.Фриенко)

Любит наш Питер тыкву поесть,

А еще у Питера женушка есть,

Жаль, что нет местечка, где бы ей пожить

И решил он в тыкве женку поселить!

В доме новом этом счастье и уют!

Уплетают тыкву, весело живут.

***

Ride a cock-horse

Ride a cock-horse to Banbury Cross,

To see a fine lady upon a white horse;

Rings on her fingers and bells on her toes,

And she shall have music wherever she goes.

(Перевод Н.Фриенко)

Поскачем на деревянной лошадке

На площадь Банбари Кросс,

Там мы увидим забавную леди,

На лошади белой из грез.


Колечки на пальцах,


На ножках звоночки


И все это сильно бренчит,


Куда б не отправилась милая леди,


Мелодия всюду звучит.

***

Jack Sprat could eat no fat,

His wife could eat lean;

And so, between them both,

They licked the platter clean.

(Перевод Н.Фриенко)

Джек Спрат не мог есть жирной пищи,

Его жена наоборот: кусочек постный без подливки

Ей никогда не мог влезть в рот.

Но если вместе за обедом

Усядутся, то что скрывать, –

Тарелки чистые оставят, –

Сумеют даже облизать.

***

Jack be nimble, Jack be quick,

Jack jump over the candlestick.

 (Перевод Н.Фриенко)

Джек, попробуй быть проворным

Быстрым, смелым, шустрым будь,

Перепрыгни через свечку, так

Чтоб пламя не задуть.

***

Tommy Tucker

     Little Tommy Tucker

     Sings for his supper.

     What shall he eat?

     White bread and butter.

     How shall he cut it without

        Ever a knife?

     How will he be married without

        Evert a wife?

(Перевод Н.Фриенко)

Поет и поет Томми Такер,

Чтоб денег на ужин собрать.

Что будет он кушать?

Хлеб с маслом! И нечего тут горевать!


Но жаль нет ножа, чтоб разрезать


И масло, и хлеб на двоих


Еще жаль, – жены нет у Томми,


Хоть он и завидный жених.

***

     Little Jack Horner

        Sat in the corner,

     Eating of Christmas pie;

     He put in his thumb,

        And pulled out a plum,

     And said, 'What a good boy am I!'

 (Перевод Н.Фриенко)

Однажды в укромный свой уголок

Джек Хартер пирог с Рождества приволок, –

Сливу из крема поддев наконец

Воскликнул в восторге: «Ах, я молодец!»

***     

Oh where, oh where has my

Little dog done?

Oh where, oh where can he be?

With his ears cut short,

 And his tail cut long,

 Oh where, oh where can he be?

     (Перевод Н.Фриенко)

Ах, куда? Ах, куда?

Убежал мой песик?

Ушки острые торчком

И пушистый хвостик?

Где же, где же, песик мой?

Ну иди скорей домой!

***

  Little Miss Muffet sat on a tuffer,

  Eating of curds and whey;

 There came a big sprider,

  And sat down beside her,

 And frightened Miss Muffet away.

 (Перевод Н.Фриенко)

Маленькая Мисс Маффет

Уселась на пенек

И принялася уплетать 

Кефир и творожок.

Но вдруг, откуда не возьмись,

Большой-большой паук!

И убежала Мисс Мафет!

Вот это был испуг!

***

     Little Bo Peep has lost her sheep,

     And can't tell where to find them;

     Leave them alone, and they'll come home,

     And bring their tails behind them.

(Перевод Н.Фриенко)

Случилось маленькой Бо Пип

Овечек потерять, -

И где искать их?

Как найти?

Никто не мог сказать…

Ах,  не печалься так, дружок!

Найдешь ты дома у себя

Хвосты и их самих.

